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Joh 8:1 Jesus went unto the mount of Olives.

Joh 8:2 And early in the morning he came again into the temple, and all
the people came unto him; and he sat down, and taught them.

Joh 8:3 And the scribes and Pharisees brought unto him a woman
taken in adultery; and when they had set her in the midst,

Joh 8:4 They say unto him, Master, this woman was taken in adultery,
in the very act.

Joh 8:5 Now Moses in the law commanded us, that such should be
stoned: but what sayest thou?

Joh 8:6 This they said, tempting him, that they might have to accuse
him. But Jesus stooped down, and with his finger wrote on the

ground,



Joh 8:7 So when they continued asking him, he lifted up himself, and
said unto them, He that is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

Joh 8:8 And again he stooped down, and wrote on the ground.

Joh 8:9 And they which heard it, being convicted by
conscience, went out one by one, beginning at the eldest, unto
the last: and Jesus was left alone, and the woman standing in the
midst.

Joh 8:10 When Jesus had lifted up himself, and saw none but the
woman, he said unto her, Woman, where are those thine accusers?
hath no man condemned thee?

Joh 8:11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do |

condemn thee: go, and sin no more.

DY) o (g giat Al aal il By

Joh 8:1

(ASV) but Jesus went unto the mount of Olives.

(BBE) But Jesus went to the Mountain of Olives.

(Bishops) lesus went vnto mout Oliuete.

(CEV) but Jesus walked out to the Mount of Olives.



(Darby) But Jesus went to the mount of Olives.

(DRB) And Jesus went unto mount Olivet.

(EMTV) But Jesus went to the Mount of Olives.

(ESV) but Jesus went to the Mount of Olives.

(FDB) Et Jésus s'en alla a la montagne des Oliviers.

(FLS) Jésus se rendit a la montagne des oliviers.

(Geneva 1557) And lesus went vnto the mount of Oliues,

(GLB) Jesus aber ging an den Olberyg.

(GNB) [Then everyone went home, but Jesus went to the Mount of

Olives.

(GSB) Jesus aber ging an den Olberyg.

(GW) Jesus went to the Mount of Olives.

220517 A=hR TR e (HNT)

(ISV) Jesus, however, went to the Mount of Olives.



(KJV-1611) lesus went vnto ye Mount of Oliues:

(KJVA) Jesus went unto the mount of Olives.

(LITV) But Jesus went to the Mount of Olives.

(MKJV) But Jesus went to the Mount of Olives.

(Murdock) And Jesus went to the mount of Olives.

(RV) but Jesus went unto the mount of Olives.

(Webster) Jesus went to the mount of Olives:

(WNT)

(YLT) And at dawn he came again to the temple,
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1 moovg de emoevON €16 TO 000G TWV eAatwVv 2 000oL de TTaALY
TIXQEYEVETO ELG TO LEQOV KAl TG O AXOG NOXETO TIOS XVTOV Kol
kabloag edOaOKEV ALTOVG 3 AYOLOLY O€ OL YOXHHUATELS KAL OL
GAQLOALOL TIQOG AVTOV YUVALKA €V HOLXELX KATELATLLHEVNV KoL
OTNOAVTEG AVTNV €V HEOW 4 AeyovoLv avTtw dWaOKAAE orvTn M
YLV KateAn$g o1 emavtodwow poLxevouevn 5 v 0¢ T Vouw
HOoTC MUY eveTetAato tag towvtag AtboBoAecbatl ov ovv Tt
AgYelg 6 Touto de eAeyov mMeRAlOVTES AVTOV VX EXWOLV
KOTIYOQELV XUTOVL 0 O€ INOOVS KATW KLYPAS TW dAKTLUAW £yQadev
LS TNV YNV 7 WG O€ ETEUEVOV EQWTWVTES XVTOV AVAKLYACS ELTIEV

TIOOG AVTOVG O AVAHAQTITOS VWV TTEWTOG TOV ALBoV €Tt arvtn


http://biblos.com/john/8-1.htm
http://biblos.com/john/8-2.htm
http://biblos.com/john/8-3.htm
http://biblos.com/john/8-4.htm
http://biblos.com/john/8-5.htm
http://biblos.com/john/8-6.htm
http://biblos.com/john/8-7.htm

PaAetw 8 kal MaAv katw kvag eypadev €1 tnv ynv 9 oL d¢
AKOVOAVTEG KAL VTIO TNG OUVELINOEWS EAEYXOHUEVOL EENOXOVTO
€1c KO €16 aEAUEVOL ATIO TWV TRECTPBVTEQWYV EWG TWV ETXATWY
Kot KateAepO1 HOVOG 0 IoOoUG KaLT) YUV €V LECW E0TWON

10 avaxvag de 0 Ioovg kat pundeva Beaoapevog ANV g
YUVALKOG ELTIEV VTN 1] YUVIT] TTOL €LOLV EKELVOL OL KATIYOQOL OOV
ovdelg o€ Katekpvev 11 1) de e1Ttev OLOELS KUQLE ELTTEV D€ LT O

tNoovg ovde EYW O0& KATAKQLVW TIOPEVOL KAL UNKETL AUXQTAVE

(GNT) ’Incotg 0& émopevOn cig T0 dpog TOV EAan@dv*

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

‘Incodg 0¢ Emopevdn €ig T0 Opog TOV EAa@V.

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Greek Orthodox Church

‘Incotg 0¢ Eémopevdn €ig TO OPOS TOV EALOV"

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

‘Incotg 0¢ Emopevn €ig 10 'Opog 1OV 'Elor®dv


http://biblos.com/john/8-8.htm
http://biblos.com/john/8-9.htm
http://biblos.com/john/8-10.htm
http://biblos.com/john/8-11.htm
http://t8.biblos.com/john/8.htm
http://goc.biblos.com/john/8.htm
http://tr.biblos.com/john/8.htm
http://tr.biblos.com/john/8.htm

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

‘Incotg 6¢ Emopevdn €ig TO OpOg TOV ELaL®IV.

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

)G0VG 0€ ETOPEVON €15 TO 0POS TOV ELNLOV

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

1 GOVG 0€ EMOPEVON €1G TO 0POG TOV ELULOV

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)

)60V 0€ ETOPEVON €15 TO 0POS TOV ELNLMV

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1894)

MG0VG 0€ EMOPEVON €15 TO 0POS TOV ELNLOV

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Westcott/Hort

M G60VG 0€ EmoPevON €15 TO 0POS TOV ELNLOV

KATA IQANNHN 8:1 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants



http://whdc.biblos.com/john/8.htm
http://t8.biblos.com/john/8.htm
http://bz00.biblos.com/john/8.htm
http://tr50.biblos.com/john/8.htm
http://tr94.biblos.com/john/8.htm
http://wh.biblos.com/john/8.htm
http://ubs4.biblos.com/john/8.htm

GOVG O€ EMOPEVON €1 TO 0POS TOV ELUILMV
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Line 32: AUTOUHWRATHSPARADO
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Line 42: PESTHAPAUTOUHLEP

At this position Papyrus Koln 255 fits to the bottom of Papyrus Egerton 2, fragment 1. The exact
fitting is difficult to obtain and the displayed fragment positions do not indicate the original
locations within the complete sheet. A little bit of the vertical bar of the P from line 42 can be

seen on P. Koln.



Line 43: DEAUTWOIH . PORE

A little bit of the horizontal bar of the Nomen Sacrum IH can be seen on Egerton fragment 1.

Llne 45 : KAIAN E N EGIKON -- (apostrophe after G !)



Line 46: ARISMOUWS [[EP]]E

(according to Gronewald EP is corrected to PRO. A dot appears above the hole, above the S. The
meaning is unknown.)

See the enlargement:




Llne 4 8 : Possibly a horizontal bar of a Nomen Sacrum with some unidentified letter.
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And Jesus went unto mount Olivet.

lesus autem perrexit in montem
Oliveti

And early in the morning he came
again into the temple: and all the
people came to him. And sitting

down he taught them.

et diluculo iterum venit in
templum et omnis populus venit

ad eum et sedens docebat eos

And the scribes and Pharisees
bring unto him a woman taken in
adultery: and they set her in the

midst,

adducunt autem scribae et
Pharisaei mulierem in adulterio
deprehensam et statuerunt eam

in medio

And said to him: Master, this
woman was even now taken in

adultery.

et dixerunt ei magister haec
mulier modo deprehensa est in

adulterio

Now Moses in the law commanded
us to stone such a one. But what

sayest thou?

in lege autem Moses mandavit
nobis huiusmodi lapidare tu

ergo quid dicis




And this they said tempting him,
that they might accuse him. But
Jesus bowing himself down, wrote

with his finger on the ground.

haec autem dicebant temptantes
eum ut possent accusare eum
lesus autem inclinans se
deorsum digito scribebat in

terra

\When therefore they continued
asking him, he lifted up himself
and said to them: He that is

without sin among you, let him

first cast a stone at her.

cum autem perseverarent
interrogantes eum erexit se et
dixit eis qui sine peccato est
vestrum primus in illam

lapidem mittat

And again stooping down, he

wrote on the ground.

et iterum se inclinans scribebat

in terra

But they hearing this, went out one
by one, beginning at the eldest.
And Jesus alone remained, and the

woman standing in the midst.

audientes autem unus post
unum exiebant incipientes a
senioribus et remansit solus et

mulier in medio stans

10

Then Jesus lifting up himself, said
to her: Woman, where are they
that accused thee? Hath no man

condemned thee?

erigens autem se lesus dixit ei
mulier ubi sunt nemo te

condemnavit

11

\Who said: No man, Lord. And
Jesus said: Neither will I condemn

thee. Go, and now sin no more.

guae dixit nemo Domine dixit
autem lesus nec ego te
condemnabo vade et amplius

lam noli peccare
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For the other view, Zane C. Hodges in Greek New Testament,

Introduction .xxiii-xxxii says that more than 900 manuscripts include
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Codex Date Details

po6 150 AD marks the omission with space and dot.
e T Gajall dida g il gy 66 o shadl ol )

& marks the omission with space and dot
EZ 200 AD. s
o) Jida a5 il s 75 Lo shaadl ) (4,

o portions missing from Jn 5:24 to 10:6
r= 225 A.D. ,

235880 6 :10 ) 24 15 & (e s siad Al Slasal)
For this early period, the only surviving MSS come from a few sites
in central Egypt, where the extreme dryness has preserved them.
So they don't offer a wide sample that could represent the state of
the text everywhere in the Roman world for this era.

marks omission with space and dot.
N 340 A.D. , : - rown
o ad) Jads Jads g lilie a5 ae b ja Al
marks omission with umlaut in margin.
B 340 A.D.
caall e alVa adll clad 5 Gaall cledle

From the Council of Nicaea (325 A.D.) to Chalcedon (451) is


http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p66
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p75
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p45
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#B

called the Golden Age. The new peace enabled Christian literature
to blossom. The number of NT MSS written in the 4th century was
probably between 1500 -2000 at least. Ironically, only 2 copies of
John survive, and these more likely reflect the editorial opinion of
their sponsors than the true state of the text.

portions missing from 6:50 to 8:52 4 ,xiSwY)

A h . 7
T R iie52 28 o) 50 16 s
portions missing from 7:3 t0 8:54 (s 4l &Y
h . 5
& LRy 3. (A
has passage in Greek and Latin side: no
e 5th cent. TS et fem
Greek/Sahidic Text: omits passage in both.
T 5th cent. e
L_Q_L)M
W Skl early 'Alexandrian’ Text in John: omits

passage. <5

Although this handful of MSS reflects the diversity of withesses for
this period, they cannot be taken as representative of the relative
number of MSS omitting or containing the verses. The sample size
Is hardly adequate.

66
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Codex Vaticanus (B, 02) Column 3 top:
John 7:52b, 8:12 (skipping 7:53-8:11)
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®HTHC OYK €lrelpeTtal
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The double dots, called ‘umlauts’, are written in the
same ink as the original scribe, and clearly indicate
textual variants throughout the manuscript. Here they
indicate a word order reversal ("a prophet” tst & 2nd lines),
and the omission of the Pericope de Adultera.
Other marks are secondary.
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He moreover hands down, in his own writing, other narratives given by the
previously mentioned Aristion of the Lord’s sayings, and the traditions of
the presbyter John. And he also gives another story of a womani=2+"*

Rufinus supposes this story to be the same as that now found in the textus

receptus of Gospel of John viii. 1-11,—the woman taken in adultery. |€ who
was accused of many sins before the Lord,

g.itfd\ oAl allay Jo¥) Al A g) Cra ASY 1aa Aald Mjhhbg\g@

Led J i g

L g J gm ) Ui g il g ) U8 ) Al land) (U8 g Ay IS g sl () 0y ol g 98

dalal 6 1S Lady dagia cuils Al o) jall 5 A) dudd S

Volume 1
2220 A 160 s Guli 5 Aadlal)
Aaly Alghae 4l
view of pardon, even to adulterers. But surely it might be objected even
more plausibly against “the Shepherd,” whom he prefers, in common with

all Christians, as see John viii. 1-11, which | take to be canonical Scripture.
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Volume 4
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CONSTITUTIONS OF THE HOLY APOSTLES.
Laduil) ) g8
On the title page of the Edinburgh edition is subjoined:
“by Clement, bishop and citizen of Rome.
(298 riiall ) (Alagol) (uiasls) (bl Aradag
And when the elders had set another woman which had
sinned before Him, and had left the sentence to Him, and
were gone out, our Lord, the Searcher of the hearts,
inquiring of her whether the elders had condemned her, and
being answered No, He said unto her: “Go thy way
therefore, for neither do I condemn thee. 22022709
iBl. [@This Jesus,
oaald q ) Y ) guaa g AD aSal) 168 53 g Aala) W galdl g Aihla (g 31 o) ya) Al | 5 pan) A 9
Lla) i) U1 Y g 2 ) Lgd S8 g bl g L sl ¢ gl od (i Lgallay o gAY
Volume 7

sz Gupaill

For, when He acquitted the woman accused by the Jews as sinful, and as

10761076

having been caught in adultery, He told her to sin no more. John

viii. 3-11. 1@
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25. Those who find fault with the prophets, accusing them of adultery for
instance, in actions which are above their comprehension, are like those
Pagans who profanely charge Christ with folly or madness because He

looked for fruit from a tree out of the season:2%%  Matt. xxi. 19. [@lor with

childishness, because He stooped down and wrote on the ground, and, after

answering the people who were questioning Him, began writing again.®'**

John viii. 6-8. €1 Such critics are incapable of understanding that certain

virtues in great minds resemble closely the vices of little minds, not in
reality, but in appearance. Such criticism of the great is like that of boys at
school, whose learning consists in the important rule, that if the nominative

IS in the singular, the verb must also be in the singular; and so they find fault

with the best Latin author, because he says, Pars in frusta secant. 2%

An. i. 212.12 He should have written, say they, secat. And again,
knowing that religio is spelt with one I, they blame him for writing relligio,
when he says, Relligione patrum.2%*%  £n_ ii. 715.[&2] Hence it may with
reason be said, that as the poetical usage of words differs from the solecisms
and barbarisms of the unlearned, so, in their own way, the figurative actions
of the prophets differ from the impure actions of the vicious. Accordingly,
as a boy guilty of a barbarism would be whipped if he pled the usage of
Virgil; so any one quoting the example of Abraham begetting a son from
Hagar, in defence of his own sinful passion for his wife’s handmaid, ought
to be corrected not by caning only, but by severe scourging, that he may not
suffer the doom of adulterers in eternal punishment. This indeed is a
comparison of great and important subjects with trifles; and it is not intended
that a peculiar usage in speech should be put on a level with a sacrament, or

a solecism with adultery. Still, allowing for the difference in the character of
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the subjects, what is called learning or ignorance in the proprieties and
improprieties of speech, resembles wisdom or the want of it in reference to

the grand moral distinction between virtue and vice.2

J\&Mﬁﬁ\ggﬁi&.ﬁ\uaﬂgdﬂ@bﬁjhﬂjﬁm‘ua.'ag.bélgh'ag‘ﬁj

Volume 4

Wherefore did he not add, saving for the cause of fornication, which the
Lord permits, unless because he wishes a similar rule to be understood, that
if he shall put away his wife (which he is permitted to do for the cause of
fornication), he is to remain without a wife, or be reconciled to his wife? For
it would not be a bad thing for a husband to be reconciled to such a woman
as that to whom, when nobody had dared to stone her, the Lord said, “Go,
and sin no more.”***  INAAVIIMEEL. Vide deinceps ne pecces; Vulgate,
jam amplius noli peccare. |2

Volume 6

3. “Thence Jesus went unto the mount;” namely, to mount “Olivet,”—
unto the fruitful mount, unto the mount of ointment, unto the mount of
chrism. For where, indeed, but on mount Olivet did it become the Christ to
teach? For the name of Christ is from chrism; ypicua in the Greek, is called
in Latin unctio, an anointing. And He has anointed us for this reason,
because He has made us wrestlers against the devil. “And early in the

morning He came again into the temple, and all the people came unto Him;
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and He sat down and taught them.” And He was not taken, for He did not yet

deign to suffer.

4. And now observe wherein the Lord’s gentleness was tempted by His
enemies. “And the scribes and Pharisees brought to Him a woman just taken
in adultery: and they set her in the midst, and said to Him, Master, this
woman has just been taken in adultery. Now Moses in the law commanded
us, that such should be stoned: but what sayest thou? But this they said,
tempting Him, that they might accuse Him.” Why accuse Him? Had they
detected Himself in any misdeed; or was that woman said to have been
concerned with Him in any manner? What, then, is the meaning of
“tempting Him, that they might accuse Him”? We understand, brethren, that
a wonderful gentleness shone out pre-eminently in the Lord. They observed
that He was very meek, very gentle: for of Him it had been previously
foretold, “Gird Thy sword upon Thy thigh, O most Mighty; in Thy splendor

and beauty |iEfiiurge on, march on prosperously, and reign, because of truth,

624624
99024 P

and meekness, and righteousness. s. xlv. 3, 4.2 IAccordingly, as a

teacher, He brought truth; as a deliverer, He brought gentleness; as a
protector, He brought righteousness. That He was to reign on account of
these things, the prophet had by the Holy Spirit foretold. When He spoke His
truth was acknowledged; when He was not provoked to anger against His
enemies, His meekness was praised. Whilst, therefore, in respect of these
two,—namely, His truth and meekness,—His enemies were tormented with
malice and envy; in respect of the third,—namely, righteousness,—they laid
a stumbling-block for Him. In what way? Because the law had commanded
the adulterers to be stoned, and surely the law could not command what was

unjust: if any man should say other than the law had commanded, he would
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be detected as unjust. Therefore they said among themselves, “He is
accounted true, he appears to be gentle; an accusation must be sought against
him in respect of righteousness. Let us bring before him a woman taken in
adultery; let us say to him what is ordered in the law concerning such: if he
shall approve her being stoned, he will not show his gentleness; if he consent
to let her go, he will not keep righteousness. But, say they, that he may not
lose the reputation of gentleness, for which he is become an object of love to
the people, without doubt he will say that she must be let go. Hence we find
an opportunity of accusing him, and we charge him as being a transgressor
of the law: saying to him, Thou art an enemy to the law; thou answerest
against Moses, nay, against Him who gave the law through Moses; thou art
worthy of death: thou too must be stoned with this woman.” By these words
and sentiments they might possibly be able to inflame envy against Him, to
urge accusation, and cause His condemnation to be eagerly demanded. But
this against whom? It was perversity against rectitude, falsehood against the
truth, the corrupt heart against the upright heart, folly against wisdom. When
did such men prepare snares, into which they did not first thrust their own
heads? Behold, the Lord in answering them will both keep righteousness,
and will not depart from gentleness. He was not taken for whom the snare
was laid, but rather they were taken who laid it, because they believed not on

Him who could pull them out of the net.

5. What answer, then, did the Lord Jesus make? How answered the
Truth? How answered Wisdom? How answered that Righteousness against
which a false accusation was ready? He did not say, Let her not be stoned;
lest He should seem to speak against the law. But God forbid that He should

say, Let her be stoned: for He came not to lose what He had found, but to



seek what was lost. What then did He answer? See you how full it is of
righteousness, how full of meekness and truth! “He that is without sin of
you,” saith He, “let him first cast a stone at her.” O answer of Wisdom! How
He sent them unto themselves! For without they stood to accuse and censure,
themselves they examined not inwardly: they saw the adulteress, they looked
not into themselves. Transgressors of the law, they wished the law to be
fulfilled, and this by heedlessly accusing; not really fulfilling it, as if
condemning adulteries by chastity. You have heard, O Jews, you have heard,
O Pharisees, you have heard, O teachers of the law, the guardian of the law,
but have not yet understood Him as the Lawgiver. What else does He signify
to you when He writes with His finger on the ground? For the law was
written with the finger of God; but written on stone because of the hard-
hearted. The Lord now wrote on the ground, because He was seeking fruit.
You have heard then, Let the law be fulfilled, let the adulteress be stoned.
But is it by punishing her that the law is to be fulfilled by those that ought to
be punished? Let each of you consider himself, let him enter into himself,
ascend the judgment-seat of his own mind, place himself at the bar of his
own conscience, oblige himself to confess. For he knows what he is: for “no
man knoweth the things of a man, but the spirit of man which is in him.”
Each looking carefully into himself, finds himself a sinner. Yes, indeed.
Hence, either let this woman go, or together with her receive ye the penalty
of the law. Had He said, Let not the adulteress be stoned, He would be
proved unjust: had He said, Let her be stoned, He would not appear gentle:
let Him say what it became Him to say, both the gentle and the just, “Whoso
is without sin of you, let him first cast a stone at her.” This is the voice of
Justice: Let her, the sinner, be punished, but not by sinners: let the law be

fulfilled, but not by the transgressors of the law. This certainly is the voice



of justice: by which justice, those men pierced through as if by a dart,
looking into themselves and finding themselves guilty, “one after another all

withdrew.” The two were left alone, the wretched woman and Mercy. But

the Lord, having struck them through with that dart of |k} justice, deigned

not to heed their fall, but, turning away His look from them, “again He wrote

with His finger on the ground.”

6. But when that woman was left alone, and all they were gone out, He
raised His eyes to the woman. We have heard the voice of justice, let us also
hear the voice of clemency. For | suppose that woman was the more terrified
when she had heard it said by the Lord, “He that is without sin of you, let
him first cast a stone at her.” But they, turning their thought to themselves,
and by that very withdrawal having confessed concerning themselves, had
left the woman with her great sin to Him who was without sin. And because
she had heard this, “He that is without sin. let him first cast a stone at her,”
she expected to be punished by Him in whom sin could not be found. But
He, who had driven back her adversaries with the tongue of justice, raising
the eyes of clemency towards her, asked her, “Hath no man condemned
thee?” She answered, “No man, Lord.” And He said, “Neither do I condemn
thee;” by whom, perhaps, thou didst fear to be condemned, because in me
thou hast not found sin. “Neither will I condemn thee.” What is this, O
Lord? Dost Thou therefore favor sins? Not so, evidently. Mark what follows:
“Go, henceforth sin no more.” Therefore the Lord did also condemn, but
condemned sins, not man. For if He were a patron of sin, He would say,
Neither will | condemn thee; go, live as thou wilt: be secure in my

deliverance; how much soever thou wilt sin, | will deliver thee from all
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punishment even of hell, and from the tormentors of the infernal world. He

said not this.

7. Let them take heed, then, who love His gentleness in the Lord, and let

them fear His truth. For “The Lord is sweet and right.”®°*

Ps. xxv. 8.
< Thou lovest Him in that He is sweet; fear Him in that He is right. As the
meek, He said, “I held my peace;” but as the just, He said, “Shall I always be

silent?>°826626

Isa. xlii. 14. € “The Lord is merciful and pitiful.” So He is,
certainly. Add yet further, “Long-suffering;” add yet further, “And very

pitiful:” but fear what comes last, “And true.”®"?"  Ps. Ixxxvi. 15. [@]For

those whom He now bears with as sinners, He will judge as despisers. “Or
despisest thou the riches of His long-suffering and gentleness; not knowing
that the forbearance of God leadeth thee to repentance? But thou, after thy
hardness and impenitent heart, treasurest up for thyself wrath against the day
of wrath and the revelation of the righteous judgment of God; who will
render to every man according to his deeds.”®®**®  Rom. ii. 4-6.[@/The
Lord is gentle, the Lord is long-suffering, the Lord is pitiful; but the Lord is
also just, the Lord is also true. He bestows on thee space for correction; but
thou lovest the delay of judgment more than the amendment of thy ways.
Hast thou been a bad man yesterday? To-day be a good man. Hast thou gone
on in thy wickedness to-day? At any rate change to-morrow. Thou art
always expecting, and from the mercy of God makest exceeding great
promises to thyself. As if He, who has promised thee pardon through
repentance, promised thee also a longer life. How knowest thou what to-
morrow may bring forth? Rightly thou sayest in thy heart: When | shall have
corrected my ways, God will put all my sins away. We cannot deny that God

has promised pardon to those that have amended their ways and are
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converted. For in what prophet thou readest to me that God has promised
pardon to him that amends, thou dost not read to me that God has promised

thee a long life.

8. From both, then, men are in danger; both from hoping and despairing,
from contrary things, from contrary affections. Who is deceived by hoping?
He who says, God is good, God is merciful, let me do what I please, what |
like; let me give loose reins to my lusts, let me gratify the desires of my soul.
Why this? Because God is merciful, God is good, God is kind. These men
are in danger by hope. And those are in danger from despair, who, having
fallen into grievous sins, fancying that they can no more be pardoned upon
repentance, and believing that they are without doubt doomed to damnation,
do say with themselves, We are already destined to be damned, why not do
what we please with the disposition of gladiators destined to the sword. This
Is the reason that desperate men are dangerous: for, having no longer aught
to fear, they are to be feared exceedingly. Despair kills these; hope, those.
The mind is tossed to and fro between hope and despair. Thou hast to fear
lest hope slay thee; and, when thou hopest much from mercy, lest thou fall
into judgment: again, thou hast to fear lest despair slay thee, and, when thou
thinkest that the grievous sins which thou hast committed cannot be forgiven
thee, thou dost not repent, and thou incurrest the sentence of Wisdom, which
says, “I also will laugh at your perdition.”®%*®  Prov. i. 26. [@How then

does the Lord treat those who are in danger from both these maladies? To

those who are in danger from hope, He says, “Be [48]§jjnot slow to be

converted to the Lord, neither put it off from day to day; for suddenly His
anger will come, and in the time of vengeance, will utterly destroy

thee.”®%*  Ecclus. v. 8, 9.[2To those who are in danger from despair,
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what does He say? “In what day soever the wicked man shall be converted, |

59631631

will forget all his iniquities. Ezek. xviii. 21. [€ |Accordingly, for the

sake of those who are in danger by despair, He has offered us a refuge of
pardon; and because of those who are in danger by hope, and are deluded by
delays, He has made the day of death uncertain. Thou knowest not when thy
last day may come. Art thou ungrateful because thou hast to-day on which
thou mayest be improved? Thus therefore said He to the woman, “Neither
will I condemn thee;” but, being made secure concerning the past, beware of
the future. “Neither will I condemn thee:” I have blotted out what thou hast
done; keep what | have commanded thee, that thou mayest find what | have

promised.

Volume 7
"Neither do | condemn you: go, and sin no more," wrote: "This proceeding, however, shocks the
minds of some weak believers, or rather unbelievers and enemies of the Christian faith:
inasmuch that, after (I suppose) of its giving their wives impunity of sinning, they struck out
from their copies of the Gospel this that our Lord did in pardoning the woman taken in adultery:
as if He granted leave of sinning, Who said, Go and sin no more!" (Augustine, De Adulterinis
Conjugiis) Another has translated part of this foregoing statement as: "Certain persons of little
faith, or rather enemies of the true faith, fearing, | suppose, lest their wives should be given
impunity in sinning, removed from their manuscripts the Lord's act of forgiveness toward the

adulteress, as if he who had said, Sin no more, had granted permission to sin."
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Man, therefore, is cleansed of his sin, and rises again by the
grace of God though he has fallen, and abides in his first

position, according to the above-cited authorities. Let him
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see to it that he sin no more, that the sentence of the

Gospel may abide in him: “Go, and sin no more.”2?2??”>’
John viii. 118K
Volume 8
> it
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WiIME!. None of the accusers of the woman taken in adultery
were without sin. Christ wrote their names in the earth

volume 6

e A0 aana 2y (e (S A £l
(c. 370) Pacian
appealed to this pericope when protesting against excessive severity in
discipline. "Are you not willing," he asked, "to read in the Gospel that the
Lord also spared the adulteress who confessed, whom no man had

condemned?"

(circa 374), Ambrose
"In the same way also the Gospel lesson which has been read, may have
caused no small offense to the unskilled, in which you have noticed that an
adulteress was brought to Christ and dismissed without condemnation . ..
Did Christ err that He did not judge righteously? It is not right that such a

thought should come to our minds
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Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament, 188.
Augustine implies some fearful scribes who thought the inclusion might lead
to adultery omitted this passage. This argument not only seems logical, but
also consistent with human nature. It is, at least, as good as modern
scholarship's view that the passage was added as a piece of oral tradition

apart from inspiration.
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COMMENTS: This passage is enclosed in double brackets in the UBS text, which
means that the UBS Textual Committee felt that it was not written by John, but that it
was old enough and historical enough to be considered as scripture. The passage was
known to some third and fourth century writers, although it does not seem to be found in
any extant Bible manuscripts until the fifth or sixth century. It possibly circulated at first

in oral form and was later written down and added to the text of John or Luke.
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